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СИЛЬНІ ПОЗИЦІЇ ТЕКСТУ У ПЕРЕКЛАДІ ХУДОЖНІХ ТВОРІВ 
 

В статті розглядаються перекладацькі труднощі відтворення заголовків та епіграфів в композиції творів 
Е.Гемінґвея. Перекладацький аналіз має враховувати функціональне навантаження сильних позицій, оскільки вони 
вступають в контекстуальні та інтертекстуальні зв'язки, що вимагає перекладацької компетенції та майстернос-
ті в перекладацьких рішеннях. Ретельне прочитання та глибоке усвідомлення підтекстних смислів, ідіостильових 
домінант автора, а також інтертекстуальних відношень сприяють адекватному перекладу та збереженню цілісно-
сті художньої картини світу письменника.  
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Сьогодні стрімкий розвиток теорій інтерпретації, ін-

тертекстуальності, наратології та ідіостилю спричиняє 
особливий інтерес до ролі сильних позицій художнього 
тексту, які зазвичай характеризуються семантичною 
складністю та багатоманітністю функціонування. Своє-
рідним поштовхом для сучасних розвідок слугувало 
виокремлення сильних позицій тексту у стилістиці, за-
пропоноване І.Арнольд. Дослідниця детально аналізує 
роль заголовків та епіграфів, як основних сильних по-
зицій тексту, називаючи їх метатекстовими включення-
ми [3, с.75]. Усвідомлення особливого статусу сильних 
позицій викликає незмінну увагу науковців у різних фі-
лологічних напрямках. Зокрема, Н.Фатєєва виокремлює 
їх в дослідженні ідіостилю, особливо в інтерпретації 
метатропів як смислових складових ідіостилю, а в теорії 
інтертекстуальності як паратектуальні елементи [9]. 
Т.Метласова розвиває цю теорію в процесі інтертексту-
ального аналізу тексту [7]. Ю.Караулов наголошує на 
необхідності вивчення прецедентних текстів, які слугу-
ють джерелами для сильних позицій тексту [4]. 

З точки зору перекладацького аналізу художнього  
тексту заголовок та епіграф несуть ключове змістове 
навантаження, виражають авторську позицію та висту-
пають паратекстуальними елементами тексту. Внутріш-
ньотекстові функції заголовку та епіграфа, як стверджує 
Т.Метласова, вказують та їхній взаємозв'язок з текстом, 
визначають основну тему чи ідею твору, дають ключ до 
розуміння авторського задуму [7]. Заголовок та епіграф в 
художньому тексті, як і в будь-якому іншому тексті, за-
ймають сильну позицію, оскільки знаходяться в фокусі 
уваги читача і несуть функціональне навантаження. Втім, 
в перекладацькому аспекті проблема відтворення силь-
них позицій тексту отримала лише поодиноке висвітлен-
ня в межах загальних розвідок з інтерпретації творів. Ці 
розвідки свідчать, що саме заголовки та епіграфи часто 
становлять значні виклики для перекладача і потребують 
як культурно-історичної та літературної компетенцій у 
перекладача, так і глибокого усвідомлення їх ролі для 
інтерпретації головних ідей твору. 

Про зростання уваги до сильних позицій тексту на 
теренах нашої держави свідчить поява нових перекла-
дів творів, які вже вкоренилися під конкретними назва-
ми, що часто запозичувалися з тогочасної домінантної 
російської культури. Часом змінюється тільки назва 
твору. Наприклад, у випадку із твором Дж.Селінджерa 
"The Catcher in the Rye", переклад якого у першому ви-
данні вийшов під назвою "Над прірвою у житі" (дослівна 
калька з російського перекладу Р.Райт-Ковальової "Над 
пропастью во ржи"). Згодом цей самий переклад 
О.Лонгвиненка українською мовою виходить під назвою 
"Ловець у житі" (2010 р.). А от переклад твору Джейн 
Остін "Pride and Prejudice" вийшов у 2011 році повністю 
у новій редакції та з-під пера іншого перекладача, яка 
запропонувала відмінну від першого перекладу назву. 
Так, перший український переклад відомий як "Гордість 
і упередження", а новий переклад Т.Некряч як "Гідність 

і гонор", що відтворює як алітерацію оригіналу, так і 
основну концепцію твору, яка просліджується й у реплі-
ці Елізабет: "Я б легко вибачила йому його гонор, якби 
він не зачепив моєї гідності" [8]. Зовсім нещодавно ви-
йшов новий переклад твору Гапер Лі "To Kill a Mocking 
Bird", який також було замовлено Т.Некряч. У перекладі 
роману під однойменною назвою "Вбити пересмішника" 
ретельно відтворено ще одну сильну позицію тексту – 
епіграф, який запозичено у відомого англійського поета, 
публіциста та есеїста Чарльза Лема: "Layers, I suppose, 
were children once" – "І юристи, гадаю, були колись ді-
тьми" [6, c.4], що формує читацьку пресупозицію, вка-
зуючи на основну тему твору – порядність, честь і чес-
ність в адвокатській професії. А оскільки в романі роз-
повідь ведеться від імені дитини, то вислів Чарльза 
Лема навіть посилюється тими конотаціями, що справ-
жньому правосуддю повинні бути притаманні риси щи-
рої віри і прагнення до справедливості, що цілком влас-
тиво дитячому серцю.  

Дана розвідка спрямована на висвітлення перекла-
дацьких аспектів у відтворенні сильних позицій тексту 
американського письменника Е.Гемінґвея, який майс-
терно користується сильними позиціями тексту. Заго-
ловок та епіграф стають ефективними засобами, щоб 
затримати увагу читача на важливих смислових момен-
тах оповідань та романів Е.Гемінґвея, а також сприяють 
комбінаторному прирощуванню смислу творів та ство-
ренню підтексту. 

Відтворення заголовків творів Е.Гемінґвея нерідко 
створює значні труднощі для перекладу, адже заголо-
вок – це невід'ємний елемент змістової і стилістичної 
структури твору, який є сильною позицією тексту, що 
організовує увесь процес розуміння твору, стимулює 
активність читача і спрямовує його очікування у потріб-
не річище. Композиційне розгортання підтексту руха-
ється від заголовка через кульмінацію до кінцівки. Якщо 
заголовок містить в собі якийсь троп, іронію чи метафо-
ру, то він також стає сигналом підтексту. Загальновідо-
мо, що іронія заснована на контрастному протистав-
ленні форми висловлення і змісту думки, що висловлю-
ється. Прагматична функція іронії – змусити читача 
критично переосмислити сказане, стимулювати читаць-
ку співпрацю. Те, що іронія міститься в заголовку, пере-
кладач може зрозуміти лише при ретроспективному 
зіставленні заголовка з цілим текстом. Якщо аналізува-
ти заголовок, то виявляється, що коли проспекція заго-
ловку-іронії позитивна, то ретроспекція – негативна. 
Можна зробити висновок, що позитивно спрямована 
лексема в заголовку – це сигнал негативної оцінки ав-
тора, сигнал антитези. Заголовок пов'язаний з цілим 
текстом не тільки ідейно-тематично, а й суто лінгвістич-
но: ставши однією ланкою в ланцюжку лексичного на-
скрізного повтору, що утворює підтекст, заголовок в 
результаті прирощує смисли. 

Отже, заголовок – це один із основних маркерів під-
тексту, оскільки його значення ніколи не обмежується 
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прямим номінативно-предметним значенням. Назву 
збірки "In Our Time" перекладено українською мовою 
"За нашого часу", а російською "В наше время". Втім, 
І.Кашкін, якого Е.Гемінґвей назвав одним із найкращих 
своїх критиків, вважає, що це помилковий переклад. На 
його думку, цей вислів є частиною молитви: "Give peace 
in our time, o Lord", тобто: "Часи мирні даруй нам, Гос-
поди". Тому переклад українською "За часів мирних", а 
російською "О временах мирных", як пропонує І.Кашкін, 
краще відповідав би авторській інтенції [5, с.86]. Саме 
так визначив Е.Гемінґвей життя Європи після Версаль-
ского мирного договору.  

Заголовок оповідання "A Canary for One" – це пер-
ший сигнал підтекстної інформації для перекладача. 
Одразу постає питання про неозначений артикль, чому 
саме "a canary", а також кому призначена пташка. Ро-
сійський переклад "Канарейку в подарок" відтворює 
дещо незвичне звучання заголовку за допомогою знахі-
дного відмінка, тоді як український відразу ж експлікує, 
а відтак звужує підтекстну місткість заголовку – "Канарка 
для дочки". Якщо оригінальний заголовок містить цілу 
низку трактувань, то переклад В.Митрофанова звужує 
передбачуваність до суто конкретної ситуації. Відтво-
рення функцій артиклів потребує окремої детальної роз-
відки, втім, будь-який засіб не може бути повноцінним 
ізольовано від інших засобів, а також від контексту всьо-
го твору. Справді, далі в оповіданні американка каже: 
"I'm taking him home to my little girl" [18, c.320] – "Оце 
везу її додому своїй доньці…" [12, Т.1, c.449, 
пер.В.Митрофанова] / "Я везу ее домой, моей дочке" [13, 
с.763, пер. Н.Дарузес]. Прикро, що в обох перекладах 
втрачається означення "little", адже Е.Гемінґвей неодно-
разово наголошував на своєму ощадливому вживанні 
епітетів, тож їхнє застосування часто стилістично марко-
ване в його оповіданнях. В даному випадку "little" має 
два значення – це димінутив "донечка", а для читача – 
ще й вказівка на вік. Коли жінка розповідає, чому вони 
покинули Швейцарію, створюється своєрідний контраст, 
ефект схибленого очікування:  

"My daughter fell in love with a man in Vevey ‹…› They 
were simply madly in love ‹…› I took her away, of course" 
[18, c.320] – "У Веве моя донька закохалася ‹…› Вони ко-
хали одне одного просто-таки шалено ‹…› Певне ж, я 
забрала її звідти" [12, Т.1, c.450, пер. В.Митрофанова] / 
"В Веве моя дочь влюбилась в иностранца ‹…› Они были 
безумно влюблены друг в друга ‹…› Я ее увезла, конеч-
но" [13, с.764, пер. Н.Дарузес]. 

Контраст присутній і в самому реченні, через поєд-
нання прислівників "simply" та "madly", що збережено 
тільки в українському перекладі. Після цих реплік аме-
риканки частково стає зрозумілим символічний образ 
канарки: коли монахи в Іспанії надумали перетворити 
пташку з Канарських островів у прибуткову справу, їхня 
вартість була дуже високою. Канарки продавалися в 
золотих клітках, прикрашених коштовним камінням, 
звідки і пішла приказка про щастя в золотій клітці. В той 
час канарка вважалася казковим, унікальним подарун-
ком, багато монахів могли тільки мріяти про таку пташ-
ку, яка стала символом щастя і благополуччя. Таким 
чином, канарка потребує дуже широкої інтерпретації, а 
кожне речення, де це слово зустрічається, потребує 
прискіпливої уваги перекладача. І хоча наскрізна пара-
лель утворюється між канаркою та дочкою, вживання 
займенника чоловічого роду "he" на позначення канарки 
можна трактувати як бажання матері компенсувати до-
чці втраченого коханого. На жаль, займенник чоловічо-
го роду зникає в перекладах, через що втрачається і 
цей складник підтексту. 

Одне з оповідань Е.Гемінґвея має досить неоднозна-
чну назву "The Battler", що відтворюється в українському 

перекладі "Боєць" [12, Т.1, c.65, пер.В.Митрофанова]. 
На перший погляд, назва асоціюється з війною і налаш-
товує читача на перехід до опису воєнних подій. Наспра-
вді виявляється, що боєць – це колишній боксер-чемпіон, 
якому дісталося багато ударів не тільки від суперників 
під час боксерських боїв, а й від лихої долі. Російський 
переклад знімає багатозначність у перекладі назви опо-
відання: "Чемпион" [13, пер.Е.Романовой, с.667]. Такий 
переклад не видається безсумнівним. Справа в тому, що 
в даному випадку саме назва несе підтекстну інформа-
цію. Ед – боксер і здобув багато перемог на рингу, він 
справді був чемпіоном, але не зміг стати чемпіоном в 
своєму особистому житті, не зміг протистояти життєвим 
негараздам. Як боксер він міг перемогти найсильнішого 
чоловіка, але не зміг знести самотності в житті. Він не 
зміг пережити розриву з жінкою, яку кохав, і коли дружи-
на пішла від нього, то зламався: почав бити людей, по-
трапив до в'язниці і врешті-решт збожеволів. Тепер він 
не може обходитися без допомоги негра, який став йому 
другом у в'язниці і постійно його супроводжує. Отже, це 
оповідання розповідає не тільки про "битву" боксера на 
рингу, а й про "битву" з життям. Іронія, закладена в ори-
гіналі, відтворюється доволі вірно в українському пере-
кладі, а у російському перетворюється на гіркий сарказм. 

Оповідання Е.Гемінґвея "Hills Like White Elephants" 
("Гори як білі слони" – переклад В.Митрофанова) роз-
повідає про духовну трагедію юної дівчини. Фразеологі-
чний вираз "white elephant" ("білий слон"), що винесено 
у заголовок, неодноразово повторюється в тексті і є 
дуже ємним за своїми конотаціями. За легендою, ко-
роль Сіама, щоб розорити когось зі своїх підданих, да-
рував йому священного білого слона, утримання якого 
коштувало дуже дорого. Таким чином, вираз "white 
elephant" почав означати обтяжливе майно, подарунок, 
якого важко позбутися [1, Т.2, с.1006]. Він доволі часто 
застосовується у відношенні до речей, які вимагають 
безнастанного догляду, але не приносять ані радості, 
ані користі. Сюжет оповідання розвивається так, що 
слово "аборт" так жодного разу і не виникає у тексті, а в 
різних ситуація з'являєься тільки вираз "white elephant", 
що висвітлює все нові грані своїх значень. У словесній 
тканині оповідання не знайти ні слова "аборт", ні слів, 
що напряму описують страх юної жінки та її душевний 
біль. Для героїні аборт – це крах всіх надій на щасливе 
майбутнє та сімейний затишок. Прочитати цю трагедію 
можна лише декодувавши авторські маркери підтексту, 
які утворюють своєрідну пунктирну лінію, що безпомил-
ково може перетворитися в уяві читача на лінію пряму. 
Ці маркери простежуються як у конкретних візуальних 
образах, так і у майстерно вибудованих діалогах. При-
кметно, що далі в оповіданні сам Е.Гемінґвей подеколи 
змінює "hills" ("пагорби") на "mountains" ("гори"). Щодо 
іспанської місцевості, де знаходиться долина Ебро, яку 
так зримо змальовує автор, там справді наявні як гори, 
так і пагорби. Єдине, що неможливо відтворити в пере-
кладі, так це перегук лексеми "hill" з фразеологічним 
виразом "over the hill" – "no longer young, and therefore 
no longer attractive or good at doing things" [14, c.675] – 
бути немолодим, непривабливим і невправним.  

Пейзаж Е.Гемінґвея стає символічним: по той бік 
долини Ебро тягнуться освітлені сонцем гори, по цей 
бік – ані дерев, ані тіні, сама станція між двома залізни-
чними коліями на пекучому осонні. Пагорби, до яких 
дівчина постійно звертається як поглядом, так і думка-
ми, асоціюються у неї з вагітністю. Подумки зрікаючись 
материнства під тиском свого коханого, вона розуміє, 
що опиниться "over thе hill", згубить свою молодість і 
надію на щастя. Втім, коли дівчина задивляється по той 
бік колії, вона каже: 
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"They are lovely hills," she said. 'They don't really look 
like white elephants…" [18, c.414] – "Гарні гори, – мови-
ла вона. – Насправді вони не схожі на білих слонів…" 
[12, Т.1, c.397, пер.В.Митрофанова] / "Чудесные хол-
мы, – сказала она. – Пожалуй, они вовсе и не похожи 
на белых слонов…" [13, с. 749, пер.А.Елеонской]. 

Різна назва "hills" ("пагорби") і "mountains" ("гори") – 
це різний погляд на одну і ту саму проблему. Дівчина 
бачить гарні пагорби, що можуть їй нагадувати округ-
лий живіт при вагітності, а для нього це справді "white 
elephant" – важкий тягар, якого він прагне спекатися. 
Говорячи з ним, дівчина вживає не "hills" ("пагорби"), а 
"mountains" ("гори"), адже у нього виникають зовсім інші 
асоціації. Слово "hills" перекладається як "гори" в укра-
їнському варіанті і зберігається в назві твору, в російсь-
кому перекладі – точніший відповідник "холмы", але 
перекладач вилучає його з назви твору: "Белые слоны". 
Такий лаконізм в даному випадку не видається дореч-
ним, адже якщо сам Е.Гемінґвей зі своєю ощадливістю 
у словах, вживає довшу фразу, то це є сигналом підте-
ксту. Український переклад дає тільки візуальний образ, 
а російський взагалі позбавляє переклад підтекстного 
маркеру. В цьому оповіданні американець – чергова 
іпостась "наскрізного героя" Е.Гемінґвея, як і в опові-
даннях "Cat in the Rain", "A Canary for One". Ці чоловіки, 
що пройшли через криваві жахи війни, боялися надто 
міцно укорінитися на одному місці, заглибитися у почут-
тя, прив'язатися до жінки і дитини.  

Отже, слід підкреслити, що хоча заголовок і є "увер-
тюрою" змісту, повністю зрозуміти його можна лише в 
ретроспекції, в співставленні його з цілим текстом. Роз-
гляд ролі заголовку у формуванні змістовно-підтекстної 
інформації повинен бути комплексним, тобто слід вра-
ховувати як суто лінгвістичні текстові зв'язки, так і поза-
текстові культурно-історичні факти і відношення, які 
відображені в оповіді. В низці оповідань назви носять 
об'єктивізований, підкреслено денотативний характер: 
"Indian Camp" [18, c.307] – "Індіанське стійбище" [12, 
Т.1, c.43, пер.В.Митрофанова] / "Индейский поселок" 
[13, с.642, пер. О.Холмской], "The Doctor and Doctor's 
Wife" [18, c.312] – "Доктор і докторова дружина" [12, 
Т.1, c.47, пер.В.Митрофанова] / "Доктор и его жена" 
[13, с.647, пер. Н.Волжиной], "Soldier's Home" [18, c.343] 
– "Повернення солдата" [12, Т.1, c.75, 
пер.В.Митрофанова] / "Дома" [13, с.679, пер.Н.Дарузес], 
інші, навпаки, сповнені драматичної іронії: "The End of 
Something" [18, c.316] – "Кінець чогось" [12, Т.1, c.51, 
пер.В.Митрофанова] / "Что-то кончилось" [13, с.652, 
пер. Н.Волжиной], "The Battler" [18, c.331] – "Боєць" [12, 
Т.1, c.65, пер.В.Митрофанова] / "Чемпион" [13, с.667, 
пер.Е.Романовой], "Cat in the Rain" [18, c.357] – "Кішка 
на дощі" [12, Т.1, c.88, пер.В.Митрофанова] / "Кошка 
под дождем" [13, с.693, пер. Л.Кисловой], "A Clean, Well-
Lighted Place" [18, c.443] – "Чиста, ясно освітлена міс-
цинка" [12, Т.2, c.326] – "Там, где чисто, светло" [13, 
с.776, пер.Е.Романовой]. У більшості випадків підтекст 
заголовків зберігається у перекладі. Заголовки нерідко 
містять антитезу, частіше за все це позитивні семи, які в 
контексті оповідань набувають іронічного звучання і при-
зводять до ефекту схибленого очікування. Певні труд-
нощі у перекладі заголовків спричиняються відсутністю 
конкретних мовних категорій, за допомогою яких буду-
ється підтекст. У таких випадках спостерігається частко-
ва експлікація підтекстного смислу, зміщення акцентів у 
підтексті, а іноді і повна втрата підтексту заголовку. 

Видається також доцільним дослідження специфіки 
відтворення алюзивності заголовків романів, епіграфів 
до них та, загалом, інтертекстуальності творів 
Е.Гемінґвея. Релігійний підтекст, що вперше звучить в 

збірці "In Our Time", закладається і в назви таких рома-
нів, як "The Sun Also Rises…" ("Fiesta"), "А Moveable 
Feast", "The Garden of Eden", "For Whom the Bell Tolls". 
На літературних форумах перекладачі жартують, що 
якби Е.Гемінґвеєві довелося перекладати свої твори 
іншою мовою, то він би відмовився взагалі їх видавати, 
адже ніби всі слова знайомі, а в перекладі речення ка-
тегорично не складаються. Яскравим прикладом є його 
романи "True at First Light" та "A Moveable Feast". В пе-
рекладі підтекст заголовків нерідко збіднюється, як у 
випадку з романом "A Moveable Feast" – "Свято, що 
завжди з тобою" / "Праздник, который всегда с тобой". 
Буквально "a moveable feast" означає "перехідне свято", 
тобто церковне свято, що відмічають щороку в різні 
дати, але в один і той самий день тижня (наприклад, 
Великдень чи Трійця), на відміну від "fixed feast" – "за-
кріплене свято" (Різдво, Благовіщення), що завжди має 
чітко визначену дату. Для більшості неангломовних 
читачів це поняття незрозуміле, тому велика частка 
підтексту в українському та російському перекладах 
втрачається та нейтралізується. Перекладачі йдуть 
вірним шляхом – пошуку відповідника через прийом 
функціонального смислового розвитку заголовку, оскі-
льки епіграфом до книги слугують рядки із листа 
Е.Гемінґвея другові:  

"If you are lucky enough to have lived in Paris as a young 
man, then wherever you go for the rest of your life, it stays 
with you, for Paris is a moveable feast" [15, с.3] – "Якщо ти 
мав щастя замолоду жити в Парижі, то, хоч де б ти 
бував згодом, він довіку залишиться в твоєму серці, бо 
Париж – це свято, що завжди з тобою" [12, Т.4, с.89].  

Але в 2009 році онук письменника Шон Гемінґвей 
видає нову версію книги "A Moveable Feast". Як зазна-
чає Шон Гемінґвей, ця нова версія – "реставрована". 
Навіть англійською мовою перед нами зовсім інша кни-
га, хоча в попередній текст внесено не так і багато змін, 
але частину видавець перемістив у додатки, де друкує 
й декілька завершених розділів, які не увійшли до попе-
реднього видання. Тобто сама історія стала коротшою, 
але можна прочитати багато матеріалів, які не видава-
лися раніше. В скороченому вигляді книга перетвори-
лася з мемуарів радше на роман. Зрозуміло, що якщо 
змінюється практично сам жанр книги, то переклад має 
також орієнтуватися на інші жанрово-стилістичні домі-
нанти. 2011 року вийшов російський варіант цієї книги, 
який належить перу блискучого перекладача Віктора 
Голишева. В.Голишев зберіг назву попереднього росій-
ського перекладу "Праздник, который всегда с тобой", 
що свідчить і про його повагу до своїх колег – талано-
витих перекладачів кашкінської школи – М.Брука, 
Л.Петрова і Ф.Розенталя, і про дбайливе ставлення до 
цільового читача, який, безперечно неохоче сприйняв 
би зміну у назві твору, який вже повноправно ввійшов 
до російської культури. 

Отже, епіграф – надзвичайно інформативна позиція 
для декодування тексту та авторського задуму. 
І.Арнольд влучно зазначила, що сама необов'язковість 
епіграфу робить його надзвичайно інформативним [2, 
с.7]. Досить часто епіграф відсилає до відомих літера-
турних творів, щоб створити читацьку пресупозицію 
відносно змісту чи ідеї тексту. Ю.Караулов називає такі 
тексти прецедентними, тобто знаковими для тієї чи ін-
шої особистості в пізнавальному і емоційному планах 
[4, с.216]. Саме тому такі тексти несуть інформацію, яка 
допомагає перекладачеві глибоко проникнути в авто-
рську картину світу та осягнути його ідіостильові домі-
нанти. Варто також враховувати, що такі тексти зазви-
чай були добре відомі і тогочасному оточенню пись-
менника, можливо навіть його сучасникам та попере-
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дникам. Так як, наприклад, заголовок роману 
Е.Гемінґвея "For Whom the Bell Tolls" – це цитата з про-
повіді англійського поета і священника XVII століття 
Джона Донна, уривок з якої став епіграфом до роману: 

 

"No man is an island entire of itself; every man 
is a piece of the continent, a part of the main; 
if a clod be washed away by the sea, Europe 
is the less, as well as if a promontory were, as 
well as any manner of thy friends or of thine 
own were; any man's death diminishes me, 

because I am involved in mankind. 
And therefore never send to know for whom 

the bell tolls; it tolls for thee". 
MEDITATION XVII 

Devotions upon Emergent Occasions 
John Donne [20]. 

"Немає людини, що була б як острів, 
сама по собі; кожна людина – грудка 
землі, часточка суходолу; і якщо море 
змиє хоч би скалку материка, поменшає 
Європа, і те саме буде, якщо змиє мис, 

або оселю друга твого, а чи твою власну; 
від смерті кожної людини малію і я, 

бо я єдиний з усім людством; тому ніколи 
не питай, по кому подзвін – він по тобі" [12, Т.3, с.5]. 

 

Втім, як доводить опитування студентів Інституту фі-
лології (які, до речі, проходять цього поета-метафізика 
згідно навчальної програми), Джон Донн не так легко 
прочитується сьогодні в назві цього роману, скоріше во-
ни впізнають Е.Гемінґвея за назвою цього роману. А от 
алюзивність назви роману "A Farewell to Arms" може бути 
важко впізнаваною навіть для американських сучасних 
студентів. Адже назва роману повторює заголовок соне-
ту Джорджа Піла, англійського драматурга єлизаветин-
ської епохи, який змальовує образ славетного воїна. 
Якщо перекладач усвідомлює ці паралелі, то іронія 
Е.Гемінґвея очевидна: у його романі показана не слава 
зброї, а її руйнівний характер і трагічний відбиток на долі 
"втраченого покоління". У середині липня 2012 року ви-
йшло нове видання цього роману Е.Гемінґвея, що міс-
тить 47 альтернативних кінцівок роману, чорнові варіан-
ти назви, а також ранні чернетки й епізоди, що не публі-
кувалися раніше. У виданні також був опублікований 
список чорнових назв роману, який залишив Е.Гемінґвей. 
Серед цих назв роману були такі версії: "Love in War," 
"World Enough and Time," "Every Night and All", "Of 
Wounds and Other Causes", "The Enchantment" [21]. Про-
те, жодна не відповідала авторському задумові, і тільки 
звернувшись до творчості Джона Піла Е.Гемінґвей знай-
шов ключові слова, які вписувались в його задум і його 
концепцію "втраченого покоління". 

Про ключову роль цієї концепції у своїй творчості 
Е.Гемінґвей заявив ще у 1926 році, коли у США вийшов 
його перший роман "The Sun Also Rises" ("І сонце схо-
дить"; водночас у Лондоні з назвою "Fiesta" – "Фієста"), 
епіграф до якого дав назву соціально-психологічному 
феномену "втрачене покоління":  

"You are all a lost generation" 
– Gertrude Stein in conversation [18, c.3]. 
"Ви всі – втрачене покоління" 
 – Гертруда Стайн (з розмови) [12, Т.1, с.195]. 
Цей роман містив і ще один епіграф – слова з книги 

Еклезіаста "There Is Nothing New Under The Sun": 
"One generation passeth away, and another generation 

cometh; but the earth abideth forever… The sun also 
ariseth, and the sun goeth down, and hasteth to the place 
where he arose… The wind goeth toward the south, and 
turneth about unto the north; it whirleth about continually, 

and the wind returneth again according to its circuits… All 
the rivers run into the sea; yet the sea is not full; unto the 
place from whence the rivers come thither they return 
again" – Ecclesiastes [18, c.3]. 

"Покоління відходить і покоління приходить, а земля 
віковічно стоїть! І сонце сходить, і сонце заходить, і 
поспішає до місця свого, де сходить воно. Віє вітер на 
південь і на північ вертається, крутиться, крутиться 
він та й іде, і на круги свої вертається вітер... Всі по-
токи до моря пливуть, але море – воно не наповню-
ється: до місця, ізвідки пливуть, ті потоки вертають-
ся, щоб знову плисти!" – Екклезіаст [12, Т.1, с.195]. 

Загальне слово в цих епіграфах – "generation": воно 
передано в українському перекладі як "покоління". На-
разі існує сім українських перекладів книги Еклезіаста. 
На момент виходу українського перекладу роману 
Е.Гемінґвея "The Sun Also Rises" існувало три перекла-
ди, в двох з яких "generation" було перекладено як "рід" 
(переклади І.Пулія та І.Хоменка), втім перекладач від-
дав перевагу перекладові І.Огієнка, який пропонував 
"покоління". Таке рішення, безперечно, допомогло збе-
регти зв'язок між двома епіграфами.  

У 1999 р. посмертно виданий незакінчений роман 
Е.Гемінґвея про сафарі 1953 року у Східній Африці 
"True at First Light", виданий внуком письменника Патрі-
ком Гемінґвеєм в сторічний ювілей автора. Хоча роман 
і перекладено українською мовою під назвою "Марево" 
(Див. ВСЕСВІТ № 1-2 і № 3-4 за 2004 р. Перекладач: 
Іван Яндола [10]) та російською "Проблеск истины" 
(див. Эрнест Хемингуэй. "Проблеск истины". Перевод-
чик: Никита Красников [11]), суперечки щодо перекладу 
назви роману не вщухають. Інтернет-дискусії свідчать, 
що рядки з роману: "In Africa a thing is true at first light 
and a lie by noon and you have no more respect for it than 
for the lovely, perfect weed-fringed lake you see across the 
sun-baked plain. You have walked across that plain in the 
morning and you know that no such lake is there. But now 
it is there, absolutely true, beautiful and believable", де 
дійсно йдеться про марево, але уривок дає підставу і 
для інших назв роману українською мовою – "Те, що 
правдиве на світанку", "Світанкова правда", російською 
"Правда на рассвете", "Что на заре правда" (таку вер-
сію перекладач доводить своїм перекладом: "В Африке 
что на заре правда, то к полудню ложь, не стоящая и 
гроша, как то волшебное, в обрамлении спелых трав, 
лазурное озеро на окоеме пропеченного солончака; 
его только что протопал от края до края и ясно по-
нимаешь, что никакого озера нет, а оглянись – вот 
оно, живое и прекрасное"), "Истина при свете дня" 
"Предрассветная правда" і т.ін. Отже, перспективи до-
слідження сильних позицій тексту очевидні і реальні. 

Дана розвідка доводить, що перекладач має володі-
ти "інтертекстуальною компетентністю", яка дозволяє 
декодувати сильні позиції тексту та інтертекст в кон-
тексті твору та творчості автора, а також вміти прийма-
ти такі перекладацькі рішення, які сприяють збережен-
ню авторського задуму та ідіостилю в цілому. Тому  
перспективи дослідження полягають у подальшому 
аналізі перекладацьких підходів до відтворення силь-
них позицій тексту у багатоаспектному вивченні ідіости-
льових домінант кожного окремого автора. 

 
Список використаних джерел 
1. Англо-русский фразеологический словарь : В 2-х томах / сост. 

А.В.Кунин. / 4-е изд., испр. – М. : Русский язык, 1984. – 2 т.  
2. Арнольд И.В. Значение сильной позиции для интерпретации художес-

твенного текста // Иностранные языки в школе. – 1978. – №4. – С. 6-13.  
3. Арнольд И.В. Стилистика. Современный английский язык : [учеб-

ник для вузов] / И.В.Арнольд. – 6-е изд. М. : Флинта, 2004. – 384 с.  
4.Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность. – М. : Наука, 

1987. – 264 с.  



ISSN 1728–2683 ІНОЗЕМНА ФІЛОЛОГІЯ. 1(48)/2015 ~ 17 ~ 

 

 

5. Кашкин И. Эрнест Хемингуэй. Критико-биографический очерк. – М. 
: Художественная литература, 1966. – 296 с.  

6. Лі Г. Вбити пересмішника : Роман / Пер. Т.Некряч. – К. : КМ 
Publishing, 2015. – 384 c.  

7. Метласова Т.М. Заглавие и эпиграф художественного текста как 
объект интертекстуального анализа (на примере произведений англоя-
зычной литературы) // Иностранные языки в контексте межкультурной 
коммуникации. – Саратов: РИЦ "Научное издание", 2014.  

8. Остін Дж. Гідність і гонор: Роман / пер.Т.Некряч. – К. : КМ 
Publishing, 2011. – 368 c.  

9. Фатеева Н.А. Контрапункт интертекстуальности, или Интертекст в 
мире текстов. – М. : Агар, 2002. – 280 с.  

10. Хемінгуей Е. Марево // ВСЕСВІТ. Український журнал іноземної 
літератури. – 2004 р. – № 1-4.  

11. Хемингуэй Э. Проблеск истины. – Издательство: Астрель. Серия: 
XX век – The Best, 2013. – 384 с.  

12. Хемінгуей Е. Твори в чотирьох томах. – Київ : "Дніпро", 1979. – 
Т.1 : Романи та цикли оповідань. – 717 с. : іл. – Том 2 : Романи та цикли 
оповідань. – 694 с. : іл. – Том 3 : Романи та цикли оповідань. – 662 с. : 
іл. – Том 4. Романи та цикли оповідань. – 718 с.  

13. Хемингуэй Э. Фиеста. Прощай, оружие! Праздник, который всегда 
с тобой. Старик и море: Романы. Рассказы : [пер. с англ.]. – М. : НФ 
"Пушкинская библиотека", ООО "Издательство АСТ", 2004. – 858 с.  

14. Dictionary of Contemporary English / director D.Summers. – L.– N.-Y. 
: Longman, 2001. – 1668 р.  

15. Hemingway E. A Moveable Feast. – London : Arrow Books, 2004. – 
128 p.  

16. Hemingway E. Fiesta (The Sun Also Rises) / E.Hemingway. – London 
: Pan books, 1972. – 206 p.  

17. Hemingway E. For Whom the Bell Tolls. – N.Y. : Charles Scribner's 
Sons, 1968. – 471 p.  

18. Hemingway E. The Essential Hemingway. – London : Arrow Books, 
1993 – 522 р.  

19. Hemingway E. True at First Light. – London : Arrow Books, 2004. – 522 р.  
20. John Donn. No Man is an Island. – http://www.poemhunter.com/ 

poem/no-man-is-an-island.  
21.The New York Times – http://www.nytimes.com/2012/07/05/books/a-

farewell-to-arms-with-hemingways-alternate-endings.html. 
Надійшла  до  редколег і ї  12 .1 0 . 15  

 
R. Dovganchyna, PhD 
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Kyiv, Ukraine 

 

INTENSIVE TEXTUAL POSITIONS IN TRANSLATING LITERARY TEXTS 
The article focuses on the translation challenges of reproducing titles and epigraphs in the composition of E.Hemingway's works. The transla-

tion analysis is expected to take into account the functions of intensive textual positions as being interwoven into contextual and intertextual rela-
tions, which requires the translator's competence and optimal translating decisions. Close reading, deep insight into implicit meanings, the author's 
idiostylistic dominants, as well as intertextual links, contribute to creating appropriate translation with the reproduction of the author's integral 
literary world picture. 
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СИЛЬНЫЕ ПОЗИЦИИ ТЕКСТА В ПЕРЕВОДЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ 
В статье рассматриваются переводчиские трудности воспроизведения заглавий и эпиграфов в композиции произведений 

Э.Хемингуэя. Переводческий анализ должен учитывать функциональную нагрузку сильных позиций, поскольку они вступают кон-
текстуальные и интертекстуальные связи, что требует переводческой компетенции и мастерства в переводческих решениях. 
Внимательное прочтение и глубокое понимание подтекстных связей, доминант идиостиля автора, а также интертекстуальных 
связей способстуют адекватному переводу и сохранению целесности художественной картины мира писателя. 

Ключевые слова: сильные позиции, заглавие, епиграф, интертекстуальность, алюзивность, компетентность, Э.Хемингуэй, по-
дтекст, идиостилевые доминанты. 
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МОВНІ НОРМИ ACQUIS COMMUNAUTAIRE І ПЕРЕКЛАД 
 

Статтю присвячено дослідженню мовних норм правового доробку ЄС з метою визначення специфіки їх відтворення рі-
зними цільовими мовами. Визначено вимоги до мови нормативно-правових актів ЄС, з'ясовано її характерні властивості, 
зумовлені наднаціональною правовою системою – європейським правом. Знання та врахування мовних норм acquis дозво-
ляє розмежовувати юридичні поняття національних правничих мов та правничої мови ЄС, що сприяє їхньому адекватному 
перекладу різними офіційними та регіональними мовами ЄС. 

Ключові слова: переклад acquis communautaire, мовні норми правових актів ЄС. 
 

Переклад юридичних текстів (далі ЮТ) не втрачає 
своєї актуальності на всіх етапах існування людської 
цивілізації і слугує сьогодні об'єктом досліджень таких 
відомих науковців та перекладознавців як П. Сандріні, 
Д. Мадсен, С. Шарчевич, А.-Л. К'яєр, Д. Цао, В. І. Кара-
бана, О. А. Шаблій та інших. Хоча переклад нормативно-
правових актів ЄС становить сьогодні нагальну пробле-
му для всіх європейських країн, поза увагою сучасних 
перекладознавчих розвідок і досі залишаються мовні 
норми правового доробку Спільноти, а також проблеми 
їх відтворення різними цільовими мовами (далі ЦМ), чим 
зумовлена актуальність обраної проблематики. 

Мета цієї розвідки – з'ясувати нормативні вимоги до 
мови правових актів ЄС крізь призму перекладу різними 
ЦМ. Об'єктом дослідження виступають німецькомовні 
та англомовні версії acquis communautaire (далі acquis), 
їхні офіційні й авторські переклади українською мовою. 
Предмет дослідження становлять мовні норми acquis, 
збереження та відтворення яких має вирішальне зна-
чення для перекладу. 

Як відомо, певні вимоги до мови закону висловлю-
вали ще римські юристи. Деякі з цих вимог дійшли і до 
наших часів. Наприклад, наголошуючи на значенні сти-
слості законодавчої мови, Л. Сенека писав: "Legem 
brevem esse oportet, quo facilius ab imperitis teneatu" 
(закон має бути стислим, щоб його краще запам'ятову-
вали ті, хто не знає закону) [1, с. 89]. Ш. Монтеск'є вка-
зував на особливі ознаки стилю законів та необхідність 
однозначного застосування слів та понять у законах, 
щоб вони викликати в людей одні й ті самі ідеї. На дум-
ку англійського юриста І. Бентама, основна вимога до 
мови законів – доступність для розуміння кожною осо-
бою, від якої очікується дотримання цього закону. При-
хильники іншої позиції стверджували, що доступна фо-
рма вираження права пов'язана з невисоким рівнем 
освіченості людей, тому закони навіть повинні бути не-
зрозумілими [2, с. 31]. 

Сучасні науковці та практики розуміють під мовою 
закону – "спосіб зовнішнього вираження правових при-
писів у законі; важливий елемент юридичної та законо-
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